

Ovoce Enlibaru
Lynn Abbey
Háje pomerančovníků na kopcovitých úbočích. To bylo všechno, co zůstalo z legendární slávy Enlibaru. Mezi pokroucenými dlouhověkými stromy živořili ponížení potomci vládců impéria, které zastiňovalo Ilsig i Ranke. Každý nezralý plod balili do listí pro dlouhou pouť s karavanou. S každou úrodou si znovu připomínali své legendy. Kdysi pyšné rodiny přežily jen díky umnému vyprávěčství. Ve splétání záhad je předčili jen S’danzové. Ale stejně jako babizny S’danzů kořenili legendy špetkou pravdy, a tím nedávali skeptikům šanci.
Pomeranče z Enlibaru putovaly do Asyla jednou za rok. Když byly jako pěst velké plody téměř zralé, naložil jimi Hákon, prodavač sladkostí, svůj vozík a jel je prodávat do města i do stánků na bazaru. Za těch pár dnů vydělal dost peněz, aby manželce a dětem koupil drahé cetky, milence zaplatil bydlení na další rok a ještě mu zbylo dost zlata, které dal Gonfredovi, jedinému poctivému zlatníkovi ve městě.
Cena každého pomeranče byla taková, že Hákon ignoroval nepsaný zákon bazaru a vždy vyhradil nejlepší část své nevelké zásoby pro stálé zákazníky v Guvernérově paláci. Přihodilo se však, že dva z těchto vybraných plodů se otloukly. Hákon se rozhodl, že je neprodá, ale podělí se o ně s přáteli, kovářem na bazaru Dubrem a jeho mladou ženou Illyrou, která je poloviční S’danza.
Zručně nařezal slupku vykládaným stříbrným nožíkem, který byl vyhrazen jen k tomuto účelu. Když odtáhl ruce, Illyra nadšeně vydechla. Hrubá nerovná kůra se rozevřela a odhalila tmavou dužinu. Illyra vzala jeden dílek dužiny a na hřbet ruky si z ní vymačkala šťávu. Špičkou jazyka ji slízala. Tak se patřilo vychutnat delikátní chuť krvavě rudého ovoce.
“Tyhle jsou nejlepší, lepší než byly loni,” prohlásila s úsměvem.
“To říkáš každý rok, Illyro. Čas ti zahalí paměť a ta chuť ji zase přivolá.” Hákon vysál ovoce s menším potěšením. Rty měl potřísněny Znamením Enlibaru. “Když už mluvíme o zahalování paměti - Dubro, vzpomínáš, asi před patnácti lety, jak po městě běhal na smrt bledý kluk s divokýma očima a vlasy jako sláma?”
Hákon sledoval, jak Dubro zavřel oči a v zamyšleni se opřel. Kovář byl sice o nemálo mladší než on, ale jeho úsudky byly vždy pomalé, rozvážné a naprosto spolehlivé. Illyra se v té době batolila okolo máminy sukně, takže Hákona ani nenapadlo se jí zeptat. Čekal, jak Dubro odpoví, a ani se na ni nepodíval. Kdyby tak učinil viděl by, že se chvěje a že krvavé kapky mizí v jemném prachu pod její židlí.
“Ano,” pravil Dubro, aniž otevřel oči. “Pamatuju si jednoho takovýho: tichý, bledý… protivný. Několik let žil s posádkou a pak zmizel.”
“Poznal bys ho po takový době?”
“Ale kdepak. Byl to ten druh kluka, co pořád vypadá jako dítě, a když se stane chlapem, už v něm nikdy po dítěti nenajdeš ani stopu.”
“A nevzpomeneš si, jestli se nejmenoval “Walegrin”?”
Illyry si nikdo nevšímal. Skousla si jazyk, a než si toho mohli všimnout, potlačila náhlý příval paniky.
“Moh by… ale ne, říct jistě to nemůžu. Pochybuju, že jsem s tím klukem vůbec kdy mluvil a jmenoval ho.”
Hákon pokrčil rameny, jako by to bylo jen jalové povídání. Illyra dojedla svůj díl pomerančů a vešla do rozviklaného stánku. Zapálila, tam tři homolky kadidla a s konvicí vody se vrátila k mužům.
“Illyro, zrovna jsem se ptal tvého manžela, jestli by se mnou nešel do Paláce. Musím princovi donést dva pytle pomerančů a s dalším párem rukou by to bylo snazší. Říká ale, že tě tu nechce nechat samotnou.”
Illyra zaváhala. Vzpomínky, které Hákon vyvolal, jí pořád kroužily v hlavě. Ale jak sám řekl, bylo to před patnácti roky. Hleděla na zamračenou oblohu.
“Ne, to jsou zbytečné starosti. Nejspíš bude pršet a stejně jsi tento týden všechny obral o peníze za pomeranče,” řekla s nucenou veselostí.
“No tak vidíš, Dubro - zbytečná starost. Uhas oheň a vyrazíme. Budeš zpátky, celej zpocenej, ještě než začne pršet.”
Illyra přihlížela, jak odcházejí. Kovárna byla plná strachu, strachu z nejasných dětských vzpomínek. Obrazy, o kterých nikomu neřekla. Ani Dubrovi. Ani Dar S’danzů jí nedokázal povědět, zda to byla pravda nebo iluze. Několika hřebeny si upravila vlnité černé vlasy a vrátila se zpátky dovnitř.
Postel skryly křiklavé přehozy a její mládí vrstvy černidla. Illyra byla připravená přivítat zákazníky. Stížnost na prodej pomerančů rozhodně přehnaná nebyla. Hákonovy zásoby se totiž rychle zmenšovaly. Už dva dny jí nepřišel ani jeden zákazník. Osamělá a nudící se pozorovala v šeru dým kadidla. Jeho nekonečné kroutící se stužky dýmu ji odnášely kamsi pryč.
“Illyra?”
Těžký závěs rozhrnul nějaký muž. Illyra ho podle hlasu nepoznala. Podle siluety byl vysoký jako Dubro, ale ne tak rozložitý.
“Illyra? Řekli mi, že tady najdu Illyru, babiznu - věštkyni.”
Ztuhla. Jakýkoliv tazatel mohl S’danze její věštbu zazlívat, bez ohledu na to, že byla pravdivá, a snovat proti vědmě pomstu. Zrovna nedávno ji ohrožoval muž v purpurovozlaté livreji z Paláce. Ruka jí sjela pod záhyby ubrusu a z pochvy přibité k noze stolu vytáhla tenkou dýku.
“Co chcete?” Hlas měla pevný. Byl to spíš pozdrav platícímu tazateli než hrdlořezovi.
“Mluvit s tebou. Můžu dál?” Zastavil se a čekal na odpověď. “Vypadá to, že jsi nadmíru podezřívavá. S’danzo. Máš tu hodně nepřátel, sestřičko?”
Vstoupil do místnosti. Závěs za ním klesl. Illyra tiše pustila dýku z ruky do záhybu sukně.
“Walegrin.”
“Tak rychle jsi si vzpomněla? Takže jsi po ní zdědila Dar?”
“Ano, zdědila. Ale dnes ráno jsem se dozvěděla, že jsi se vrátil do Asyla.”
“Před třemi týdny. Vůbec se to tu nezměnilo, snad jenom k horšímu. Doufal jsem, že dokončím svou záležitost, aniž bych tě musel rušit, ale vyskytly se komplikace a pochybuju, že by mi jiný S’danzo pomohl.”
“S’danzové nikdy nezapomínají.”
Walegrin se usadil na jednu z Dubrových židlí. Do tváře mu padlo světlo ze svícnu. Strpěl to. Přesně jak řekl Dubro, ve tváři mu nezůstalo po mládí ani stopy. Byl vysoký, bledý a hubený jako silní muži, kterým měkké tkáně těžkou námahou zmizely. Vlasy měl vyšisované jako slámu, spletené do čtyř silných copů. K tomu měl bronzovou čelenku. Dokonce i na Asylum představoval exotickou barbarskou postavu.
“Spokojená?” otázal se, když jí pohled klesl zpátky k sametu před ní.
“Velmi se mu podobáš,” odvětila pomalu.
“Neřek bych, ‘Lyro. Moje chutě nejsou rozhodně stejné jako našeho otce - takže toho se bát nemusíš. Přišel jsem, abys mi pomohla. Pomohla jako opravdová S’danzo, jako by mi mohla pomoct tvá matka. Můžu ti zaplatit zlatem, ale mám i jiné věci, které by tě mohly lákat víc.”
Sáhl pod bronzem pobitou suknici a vytáhl těžký Semišový měšec, který neotevřený položil na stůl.
Začala ho otvírat. Naklonil se dopředu a pevně jí sevřel zápěstí.
“To jsem nebyl já, ‘Lyro. Tu noc jsem tam nebyl. Utekl jsem pryč, stejně jako ty.”
Jeho hlas přenesl Illyru o patnáct let zpátky a rozmetal všechny nejasnosti jejích vzpomínek. “Já jsem byla tehdy dítě, Walegrine. Malé děcko, sotva mi byly čtyři. Kam jsem mohla utéct?”
Pustil jí zápěstí a posadil se zpátky na židli. Illyra vysypala měšec na stůl. Z korálových náhrdelníků a náramků jich poznala jenom několik, ale uvědomila si, že hledí na šperky své matky. Zvedla modré skleněné korále navlečené na šňůrce z jemného hedvábí.
“Tyhle byly znovu navlečeny,” řekla prostě.
Walegrin přikývl. “Krev potřísnila hedvábí a zapáchalo to. Neměl jsem jinou možnost. Ostatní jsou ale, jak byly.”
Illyra pustila korále zpátky na hromádku. Věděl, jak na ni. Celá hromádka nestála ani za jeden zlaťák, ale pro ni měla větší cenu než celý zlatý poklad.
“Nu, tak co ode mě chceš?”
Odsunul cetky stranou a z druhého měšce vytáhl jako dlaň velký střep keramiky a jemně ho položil na samet.
“Pověz mi o tomhle všechno: kde je zbytek tabulky, jak se stalo, že se rozbila, co ty symboly znamenají- všechno!”
Na zubatém střepu nebylo nic, co by ospravedlňovalo změnu, která se s Walegrinem udála, když o něm hovořil. Illyra viděla kousek obvyklé glazované oranžové keramiky s hustými černými ozdobami. Taková keramika se najde v každé domácnosti v Císařství. I když na něj soustředila Dar S’danzů, tvářil se střep zatvrzele jako obyčejný kus keramiky. Illyra pohlédla na Walegrinovy ledové zelené oči, zamračené čelo a bradu, kterou si opřel o předloktí, a pomyslela si, že bude lepší mu říct, co opravdu vidí.
“Svá tajemství drží hluboko v sobě. Letmému pohledu jsou perfektně skrytá. Dostat je z něj dokáže jen delší zkoumání.” Položila střep na stůl.
“Jak dlouhé?”
“Těžko říct. Síla Daru stoupá v cyklech. Může to trvat, než se cyklus střepu shodne…”
“Znám S’Danzy! Byl jsem s tebou i s tvou matkou - nehraj to na mě jako na bazaru, sestřičko. Vím toho příliš moc.”
Illyra se opřela. Dýka ze sukně jí vyklouzla a cinkla o podlahu. Walegrin se sehnul a sebral ji. Obrátil ji v ruce a bez varování ji mrštil, až se přes samet zabodla do stolu. Pak ji s dlaní na ostří ohnul, až se rukojeť dotkla stolu. Když ruku odtáhl, nůž zůstal ohnutý.
“Laciná ocel. Moderní šunt; smrt pro toho, kdo na ni spoléhá,” vysvětlil a zachmuřený vytáhl tenký nůž. Položil ho ke korálům a náramku. “Teď mi pověz něco o tý keramice.”
“Žádný řeči jako na bazaru. Kdybych tě neviděla, řekla bych, že je to kus rozbité terakoty. Máš ji už dlouho. Nic to neukazuje, jen její souvislost s tebou. Věřím, že je toho víc, jinak bys tady nebyl. Znáš S’Danzy a i, jak tomu říkáš, “řeči na bazaru”, ale tohle je pravda - zrovna teď nevidím nic; možná později. Existují způsoby, jak vidění posílit - zkusím je.”
Hodil na stůl zlatou minci. “Sežeň si, co potřebuješ.”
“Jenom svoje karty,” odvětila. Jeho gesto ji znervóznilo.
“Sem s nimi!” přikázal a nechal minci na stole.
Ze záňadří vytáhla ohmataný balíček karet. Střep položila na něj a zapálila další svíčky a kadidlo. Nechala Walegrina, aby rozdělil balíček na tři hromádky. Na každé z nich otočila vrchní kartu.
Tři plameny: tunel vedoucí ze světla do temnoty a podél něj tři svícny.
Les: prastaré, sukovité kmeny; zelená klenba; nastávající úsvit.
Sedma Rud: rudá hlína; hrnčíř s kruhem a pecí.
Illyra hleděla na obrázky. Ztrácela se v nich, nenacházela harmonii ani směr. Karta s Plameny byla klíčová, ale tato kombinace jí nic neukazovala; Les, symbol moudrosti věků, ten se nehodil k bratrovu cíli ani původu; a sedma musela znamenat víc, než co ukazovala. Ale objevila se karta Rud ve svém tvořivém aspektu? Nebo byla rudá hlína předzvěstí krveprolití, jako tomu bylo mnohokrát předtím, když se karta objevila při věštění v Asylu?
“Pořád toho nevidím dost. Ať už řeči z bazaru nebo ne, tohle není vhodný čas na věštění.”
“Vrátím se hned po západu slunce. To bude lepší čas, ne? Do zítřejšího východu slunce nemám žádnou hlídku.”
“Na karty ano, ovšem, ale Dubro na noc zhasne výheň a já ho nechci do tohohle tahat.”
Walegrin bez námitek přikývl. “Chápu. Přijdu teda o půlnoci. To už by měl spát, pokud ho necháš.”
Illyra vycítila, že by nemělo smysl něco namítat. Tiše přihlížela, jak smetl hromádku tretek, nůž a střep do měšce. Když jí mizely z pohledu poslední korále, lehce sebou škubla.
“Podle vašeho zvyku ti nezaplatím, dokud nebude otázka zodpovězená.”
Illyra přikývla. Walegrin byl s její matkou spoustu let, za které se toho o S’Danzech spoustu naučil a rozpoutával výbušnou žárlivost svého otce. Kožené lemování jeho suknice zavrzalo, když vstal. Okamžik loučení nastal a zase pominul. V tichosti opustil boudu.

Když Walegrin kráčel davem, ten se rozestupoval. Poznával to tady. Bazar, na který se pamatoval: tlačenice, posměšky, kletby, pranice a zlodějna. Všude jinde by se tomu podřídil, ale ne tady, kde byl kdysi na nějaký čas jeho domov.
Na okamžik mu zahradil cestu jeden z mála mužů z davu, který se mu mohl měřit výškou, tmavý muž v kovářské zástěře. Walegrin si ho po straně prohlížel a odhadoval, že je to Dubro. Kovářova malého společníka s orlím nosem viděl po městě už několikrát v různých rolích. Nevěděl, jak se jmenuje, ani jakou má přezdívku. Oba se dívali stranou, aby se vyhnuli náhodnému setkání.
Při vstupu na bazar, kde byly povalené sloupy, které stále nesly nápisy o králích Ilsigu, kteří je postavili, se ze stínu vyloupl muž a připojil se k Walegrinovi. I když měl způsoby a oděv obyvatele města, tvář měl jako Walegrin: hubenou, tvrdou a vyschlou.
“Co ses dozvěděl, Drozde?” otázal se Walegrin, aniž na něj pohlédl.
“Ten muž z Povětrova, co prohlašoval, že dokáže číst takový věci…”
“Ano?”
“Runo šel na schůzku s ním, jak jsi řekl. Když se dnes ráno nevrátil do služby, Malm a já jsme ho šli hledat. Našli jsme je oba dva… a tohle.” Podal kapitánovi dva měďáky.
Walegrin je obracel v dlani, a pak je hodil daleko do přístavu. “Postarám se o to sám. Řekni ostatním, že budeme mít dnes večer na posádce návštěvu - ženu.”
“Ano, kapitáne,” odpověděl Drozd a po tváři mu přeletěl úšklebek překvapení. “Mám poslat chlapy pryč?”
“Ne, rozestav je na stráž. Nic nevychází. Pokaždé, když domluvíme setkání, něco se pokazí. Nejdřív to byly malý problémy a teď je Runo mrtvý. V tomhle městě nic není náhoda. A Drozde…” Walegrin chytil muže za loket, “Drozde, ta žena je S’Danzo, moje nevlastní sestra. Dohlídni, aby to chlapi pochopili.”
“Pochopí, všichni máme někde rodiny.”
Walegrin se ušklíbl a Drozd pochopil, že velitel neodhalil najednou slabost, aby připustil rodinné zájmy.
“Potřebujeme S’Danzu? V Asylu jsou určitě spolehlivější věštci než ty, co se seženou na bazaru. Naše zlato je dobré a téměř bezedné.” Drozd si, stejně jako spousta lidí v Rankanském císařství, myslel, že S’Danzové jsou dobří jen na řešení milostných trojúhelníků mezi domácím služebnictvem.
“Potřebujeme tuhletu.”
Drozd přikývl a stejně šikovně jako se objevil. vklouzl zpátky do stínu. Walegrin čekal, až bude sám na špinavé ulici. Až potom změnil směr a s vypjatou hrudí a rameny a zaťatými pěstmi vyrazil do vlnících se uliček Spleti.
Děvky ze Spleti byly zvláštní sorta, která byla ve velkých domech potěšení za hradbami města nevítaná. Jejich objetí znamenalo otrávenou dýku a jejich honorář za noc znamenal všechno, o co dokázaly mužskýho obrat. Hlouček takových ženštin postával u dveří Oplzlého jednorožce, což byla ve Spleti obdoba radnice. Když se Walegrin přiblížil, pokojně se rozestoupily. Ve Spleti závisí přežití na pečlivém výběru terče.
Jakmile Walegrin sestoupil do hospody, obklopil ho tmavý smrdutý vzduch. Všichni hosté na okamžik ztichli. Jako vždycky, když někdo vešel. Při Ďasovi z osobní princovy gardy by hovor umlkl po celou dobu, co by tam byl. Ale u důstojníka z městské posádky, dokonce Walegrina, se předpokládalo, že tu má nějaký kšeft. Takže si ho nevšímali se stejnýma, obezřelostí přimhouřenýma očima, s jakou se štamgasti měřili navzájem.
Walegrinovu oblíbenou lavici zabíral potulný vypravěč Hakim. Mužíček s těžkými víčky byl mazanější, než by se dalo čekat. Něžně svíral pohár z kůže s malým pivem. Vybral si jedno z mála míst, odkud bylo vidět všechny východy, soukromé i veřejné. Walegrin popošel, aby tu lasičku z posedu vystrnadil, ale neučinil tak. Jeho záležitosti ve Spleti vyžadovaly diskrétnost a né neuvážené strkanice.
Z horšího místa zamával na krčmáře. U Oplzlého Jednorožce by nepracovala žádná slušná děvečka, proto korbel s čepicí pěny přinesl sám Bubo. Za okamžik se vrátil s jedním enlibarským pomerančem, který nachystal za pultem. Walegrin ho oloupal nehtem palce. Vytékající červená šťáva vytvářela vzory podobné vzorům na keramickém střepu.
Do Jednorožce se vkradl jednoruký žebrák se zjizvenou tváří a jedním okem postiženým zánětem. Pečlivě se vyhýbal nesouhlasnému Bubovu pohledu. Odrbané stvoření se pohybovalo od stolu ke stolu a sbíralo od vyrušených hostů měďáky almužny. Walegrin si přitom povšiml pevně ovázané haleny pod jeho hadry. Bylo mu jasné, že levou ruku má v pořádku stejně jako pravačku, kterou chňapal po mincích. Podobně i jizvu si vyrobil sám. A žluté slzy, které mu tekly po tváři, způsobila semínka, která si nacpal pod víčko. Svůj příchod k Walegrinovu stolu oznámil žebrák trýznivým zasípáním. Walegrin se ani nepodíval a hodil mu stříbrňák. Sám byl kdysi mezi žebráky a mnohokrát viděl, jak se jejich mazaně udělané znetvoření stalo skutečností.
Bubo rozmáčkl mezi špinavými nehty poslední veš z vousů, která se nechala chytit, a vzhlédl. Uviděl žebráka a vyhodil ho na ulici. Roznesl štamgastům pár dalších korbelů piva a vrátil se k nekonečnému honu vší.
Dveře se znovu otevřely a vešel kdosi, kdo tu byl ve Spleti stejně jako Walegrin obchodně. Walegrin zakroužil ve vzduchu prstem a příchozí pospíšil k jeho stolu.
“Můj muž byl včera v noci zavražděn, když postupoval podle tvých pokynů.” Walegrin při řeči hleděl příchozímu přímo do očí.
“Už jsem slyšel i to, že hrnčíř Enlibrit taky. Spěchám sem, abych tě ujistil, že to není moje dílo (i když jsem věděl, že mě budeš podezřívat). Přece bych, Walegrine, kdybych to chtěl hrát na obě strany (a stěží tě přesvědčím, že mě nikdy nic takovýho nenapadlo), přece bych nezabil i Enlibrita, ne?”
Walegrin zamručel. Kdo může říct, čeho je Asylan schopný, aby dosáhl svého? Ale donašeč nejspíš mluvil pravdu. Byl rozhořčen tak, jak by lhář nedokázal předstírat. A ať už mluvil pravdu nebo ne, Runo se mohl stát obětí náhodného přepadení. Mince ukazovaly, že motivem nebyla loupež. Hrnčíř měl nejspíš nepřátele. Walegrin si připomněl, že se musí podívat na dvojité zabití ve zprávě ze služby, aby mohlo být vyšetřeno, až bude vyřízen tucet případů před ním.
“Ale i tak, nic jsem se nedozvěděl. Takže nic nezaplatím.” Walegrin si při hovoru nedbale pohrával s korbelem piva, aby před slídivými zraky zakryl důležitost rozhovoru.
“Jsou i další, který mohli tvýho hocha ulovit: Markmor, Enas Yorl, dokonce i Lythande, pokud byla cena slušná. Vezmi to jako pouhé zpoždění, příteli, ne selhání.”
“Ne! Šance jsou zlý. Zkoušel jsi to třikrát a nedokázal jsi mi sehnat, co jsem chtěl. Končím obchod s tebou.”
Donašeč přežíval díky tomu, že věděl, kdy nemá šanci na úspěch. Úslužně přikývl a beze slova Walegrina opustil. Odešel z Jednorožce dříve, než vůbec Buba napadlo se ho zeptat, co si dá.
Walegrin se opřel a ruce si dal za hlavu. Očima hlídal každý pohyb, ale myšlenky se mu toulaly. Runova smrt se ho hluboce dotkla. Ne proto, že to byl dobrý voják a dlouholetý druh, i když byl obojí, ale protože smrt ukázala, že kletba S’Danzů nad jeho rodinou trvá. Před patnácti lety společenství S’Danzů rozhodlo, že všechny pro jeho otce důležité věci mu mají být odebrány nebo zničeny, zatímco on na to bezmocně hleděl. Babizny kletbu pro jistotu rozšířily na pět generací. Walegrin byl první. Děsil ho den kdy se jeho cesta zkříží s vlastním potomkem, který ho nebude snášet stejně, jako on nesnášel svého hanebného otce.
Navzdory ujišťováním o ochraně Purpurového mága, bylo čiré šílenství vrátit se do Asyla, místa vznesení kletby. Šílenství! S’Danzo cítila, že přijde, Purpurový mág, jediná osoba, které Walegrin věřil, že dokáže kouzlo zrušit, zmizel dlouho předtím, než se svými muži dorazil do města. A nyní neznámou rukou zahynuli hrnčíř Enlibrit a Runo. Jak dlouho si může dovolit zůstat? Pravda, jsou tu i jiní čarodějové a koupit se dá každý, ale všichni mají své malicherné závazky. Kdyby dokázali dát dohromady nápis na střepu, určitě by se jim nedalo věřit, že si to nechají pro sebe. Jestli Illyra nepřinese o půlnoci odpovědi, rozhodl se Walegrin zmizet se svými muži někam daleko z tohohle prokletého města.
Pokračoval by ve své litanii znechucení dál, kdyby jeho pozornost neupoutal poplašný křik horského jestřába, ptáka, kterého ve zdech Asyla není vidět ani slyšet. Křik byl poplašným signálem jeho mužů. Nechal na stole pár drobných a aniž by vyvolal zbytečnou pozornost, z Jednorožce odešel.
Další výkřik ho směroval do průchodu příliš úzkého, aby se mu říkalo ulička, natož ulice. Walegrin se opatrně kradl okolo zastrčených dveří. Na každém kroku očekával léčku. Krok zrychlil až po třetím výkřiku a když se ze stínu vynořila známá tvář.
“Malme, co je?” zeptal se a aniž pohlédl dolů, překročil něco měkkého a zapáchajícího.
“Podívej se sám.”
Přes okraje střech půltuctů domů se prodíralo chabé světlo a osvětlovalo dvě těla. Jedno byl donašeč, který zrovna opustil Walegrina. Z krku mu ještě pořád trčel laciný nůž. Druhý byl žebrák, kterému dal stříbrňák. Zřetelně ho měl na svědomí zkušený zabiják.
“Aha, chápu,” odvětil tupě Walegrin.
“Otrhanec sledoval od Jednorožce toho druhýho. Donašeče jsem sledoval, co jsme se to dozvěděli o Runovi, takže jsem je sledoval oba. Když donašeč zjistil, že má stín, zahnul do týhle slepý uličky - řekl bych, že omylem - a žebrák za ním. Donašeče jsem už takhle našel a žebráka jsem zabil sám.”
Další dva mrtví na konto kletby. Walegrin hleděl na mrtvoly, pak pochválil Malma za horlivost a poslal ho zpátky do ubikací posádky, aby to tam připravil na Illyřinu návštěvu. Těla nechal ve slepé uličce. Nejspíš je tam nikdy nenajdou. Tenhle pár se nikdy v hlášení neobjeví.
Walegrin kráčel městem a předváděl působivou ukázku službukonajícího důstojníka. Kdyby ho ale vrah sledoval, asi by si toho nevšiml. Dvakrát prošel okolo vchodu na bazar, dvakrát zaváhal a dvakrát pokračoval dál. Západ slunce ho zastihl u Příslibu Ráje. Kněží se vrátili do chrámů a ženy ze čtvrti Červených luceren vyrazily na první promenádu. Když se setmělo, byl na Bulváru. Měl hlad a náladu jako patnáctiletý kluk, který jedné strašné noci před mnoha lety skočil v přístavu do vody a doplaval se schovat na jednu neuvázanou loď.
V téhle temné noci bez měsíčního svitu se ta vzpomínka vrátila s naléhavou silou. Otec v zajetí zkaženosti a ovládaný utkvělou představou nevěry své milenky ji mučil a zabil. Na to si Walegrin vzpomínal. Po vraždě utíkal z ubikací do přístavu. Konec příběhu se dozvěděl z vyprávění u táborového ohně, když se přidal k armádě. Vražda otce neuspokojila. Tělo rozčtvrtil, hlavu a vnitřnosti hodil do palácové stoky a zbytek do kotle v posádkové kuchyni.
Asylum se mohlo pochlubit tím, že v noci nebylo slyšet žádné ponocné, kteří by vyvolávali čas. Když svítil měsíc, dal se čas odhadnout podle něho. Bezměsíčná noc se však zdála být věčností, a když o půlnoci sedíte na vlhkém kamenném patníku Bulváru, až jste celý ztuhlý, před očima se vám začínají vynořovat temné vzpomínky. Walegrin si od vychrtlého hlídače márnice koupil pochodeň a vešel na ztichlý bazar.
Když podruhé zakřičel jako horský jestřáb, vyšla z kovářova přístřešku Illyra. Zahalila se do tmavého pláště, který si svírala těsně okolo těla. Z jejích pohybů čišel strach. Walegrin ji v tichosti a rychle vedl. Když měli kasárna na dohled, uchopil ji za loket. Zaváhala, a pak pokračovali, aniž ji musel pobízet.
Ve společenské místnosti, která oddělovala ubikace mužstva a důstojníků, nezastihli žádného z Walegrinových mužů. Illyra v místnosti přecházela jako zvíře v kleci. Rozpomínala se.
“Potřebuješ stůl, svíčky, ještě něco?” ptal se, celý dychtivý skončit tuhle noční záležitost. Uvědomoval si, že ji přivedl zase na to místo.
“Je to tu mnohem menší, než si pamatuju,” pronesla a pokračovala, “stůl a svíčky stačí. Ostatní jsem si přinesla.” Walegrin přisunul stůl blíž ke krbu. Zatímco sbíral svíčky, rozepnula si plášť a rozprostřela ho na stole. Místo nevkusného kostýmu S’Danzů měla oblečené prosté vlněné šaty, které se hodily spíše pro cudnou dámu z lepší čtvrti. Walegrina by zajímalo, od koho si je půjčila, či o tom vůbec ví její manžel. Na tom ale nezáleželo, pokud se jí podaří proniknout kouzlem, které leželo na střepu.
“Mám tě nechat o samotě?” zeptal se Walegrin, když vyndal z měšce střep a položil ho na stůl.
“Ne, nechci tady být sama.” Illyra zamíchala věštecké karty. Byla nervózní, několik jich jí přitom upadlo. Položila balíček na stůl a otázala se: “Je to příliš chtít trochu vína a informaci, co mám vlastně hledat?” V hlase měla opět strohost z bazaru. Bylo zřejmé, že už se cítí v místnosti líp.
“Drozd, jeden z mých mužů, tu chtěl připravit hotový orgie, když jsem mu řekl, že dnes v noci potřebuju tuhle místnost. Řekl jsem mu ale, že chci jenom, aby byli muži pryč - tohle jsou ale nuzný ubikace, chudší než Asylum, ani jedna flaška.” V příborníku našel poloplný měch s vínem. Stříkl si trošku do úst, polkl a usmál se, což byl neobvyklý jev. “Není to ta nejlepší sorta, ale pít se dá. Budeš muset ale pít z měchu…” Podal jí ho.
“Než jsem poprvé uviděla pohár, pila jsem jenom z měchu. Ten trik se nezapomíná.” Illyra si od něj vzala měch a naplnila si ústa, aniž by ukápla jedinou kapičku. “A teď Walegrine,” spustila, posilněná vínem, “Walegrine, nedokážu přestat myslet na tu tvou keramiku ani na Hákonovy pomeranče. Jakto spolu souvisí?”
“Jestli ten Hákon pomeranče prodává, tak je to jednoduchý. Ten střep mám z Enlibaru, z ruin zbrojnice. Hledali jsme tam tři dny a našli jenom tohle. Jestli má ale někdo toho větší kus, neví, co má, protože jinak by se už kdesi sbírala armáda, která by Císařstvím otřásla.”
Illyra vykulila oči. “To kvůli jednomu kousku laciný keramiky?”
“Kvůli keramice ne, drahá sestřičko. Zbrojíř napsal návod na výrobu enlibarské oceli na hliněný podnos a čaroděj začaroval glazuru, aby ho skryla. Cítím to kouzlo, ale zrušit ho nedokážu.”
“Tohle ale může být jenom kousíček.” Illyra prstem objížděla obroušené hrany střepu. “Možná dokonce ani ne důležitá.”
“Čas pro Dar S’danzů nehraje přece žádnou roli, ne?”
“To ano - minulost a budoucnost jsou pro nás přístupné.”
“Tak by ti mělo jít vyvěštit a podívat se do chvíle, kdy se to glazovalo, a zahlédnout celý podnos.”
Illyra se neklidně zavrtěla. “Jo, možná bych to mohla zahlídnout, Walegrine, ale “nepřečtu” to,” pokrčila rameny, zašklebila se a napila se vína.
Walegrin se zamračil. Napadla ho téměř dokonalá ironie kouzla. Illyra bezpochyby může a dokáže uvidět celý podnos, ale nedokáže mu říct, co je na něm.
“Ty tvoje karty, je na nich přece písmo.” Ukázal na runami psané verše. Zadoufal, že i když neumí číst běžné písmo, runy číst dokáže.
Opět pokrčila rameny. “Používám obrázky a Dar. Moje karty nejsou práce S’danzů.” Uchopila balíček a otočila ho lícem dolů, aby skryla urážlivé inkoustové machlaniny. Skoro to vypadalo, že se za původ balíčku karet omlouvá. “S’danzové jsou umělci. Naše obrazy maluje osud.” Znovu se zhluboka napila vína.
“Obrazy?” otázal se Walegrin. “Viděla bys to dost jasně, aby ses pokusila to znova nakreslit tady na stůl?”
“Mohla bych to zkusit. Nikdy jsem nic takového nedělala.”
“Tak to zkus,” pobídl ji Walegrin a sebral jí měch s vínem.
Illyra položila střep na balíček karet a přiložila si ho k čelu. Zhluboka vydechla, až pocítila, že svět zešeřel, nálada z vína ji opustila a ona se stala S’danzou využívající ten vrtkavý dar, který prvotní bozi seslali na její rod. Vydechla znovu a zapomněla, že se nachází v místnosti, kde naposledy vydechla její matka. Se zavřenýma očima položila balíček a střep na stůl a sejmula lícem nahoru tři karty.
Sedma Rud: opět rudá hlína, hrnčíř u kruhu a pece.
Rtuť: roztavený vodopád; alchymický prapředek všech Rud: esová karta Rud.
Dvojka Rud: ocel; karta války; karta smrti s bojujícími maskovanými muži. Roztáhla prsty a dotkla se jimi každé karty a zabrala se do hledání Enlibritovy pece.
Zbrojíř byl starý. Třesoucí se rukou psal štětcem na nevypálený podnos. Vedle něj se rozčiloval stejně kmetovitý čaroděj, který se plný strachu pořád ohlížel pres rameno, kam Illyřin Dar S’danzů nesahal. Jejich oděv se nepodobal ničemu, co kdy Illyra v Asylu viděla. Jakmile pomyslela na přítomnost, obraz se zachvěl. Poslušně se vrátila do zbrojnice. Kopírovala zbrojířovy pohyby, kterými pokrýval podnos řadami hustých nepochopitelných symbolů. Čaroděj vzal podnos a posypal ho jemným pískem. Začal něco zpěvavě odříkávat. Nedávalo to smysl stejně jako inkoustové značky. Illyra vycítila začátek čarování a vrátila se časem zpět do kasáren v Asylu.
Walegrin stáhnul ze stolu ubrus, a aniž to ucítila vložil jí do ruky uhel na psaní. Na kraťoučkou chviličku porovnala kresbu s představou, kterou měla v mysli. Pak představa zmizela a ona byla zase zpátky v místnosti a tiše sledovala Walegrina, který hleděl na stůl.
“Je to, cos chtěl?” zeptala se potichu.
Walegrin neodpověděl, ale zaklonil hlavu a vybuchl v cynický smích. “Ach, sestřičko! Lid tvé matky je prohnaný. Jejich kletba sahá až do úsvitu věku. Koukni!”
Ukázal na čáry na stole. Illyra si je poslušně prohlížela.
“Tak to není to, cos chtěl?”
Walegrin vzal kartu Rtuti a ukázal na nápis, který lemoval vodopád. “Tohle jsou runy, které se používaly, když Ilsig dosahoval vrcholu, ale tohle-” ukázal na klikyháky na stole, “tohle je starší než Ilsig. Při Kalisardovi, Vortheldovi a tisíci bohů dávno mrtvých vojáků, jaký jsem to blázen! Roky hledám tajemství Enlibarské oceli a nikdy mě nenapadlo, že návod bude tak starý jako ruiny, ve kterých jsme to našli.”
Illyra se natáhla přes stůl a rukama mu sevřela pěsti. “Určitě se najde někdo, kdo to dokáže přečíst. Jak se může lišit jedno písmo od druhého?” zeptala se s nevinností nevědoucího.
“Jako naše řeč od řeči Raggahů.”
Illyra přikývla. Rozhodně nebyla vhodná chvíle mu říct, že když Raggahové přijdou nakupovat, domlouvají se posunky, takže nikdo jejich řeč neslyšel. “Mohl bys jít do písárny na Guvernérské promenádě. Tam prodávají dopisy jako Slepý Jakub ovoce - když zaplatíš správnou cenu, vůbec jim nezáleží, co v dopisu je,” navrhla mu.
“Ty to nechápeš Illyro. Jestli návod znovu vejde ve známost, zlovůle se ho bude snažit získat. Vládcové vyzbrojí muže Enlibarskou ocelí a vyrazí dobývat sousedy. Zemi a lid zničí války.” Walegrin se uklidnil a začal kresbu na stole obkreslovat na průhledný pergamen.
“Ale ty ho chceš mít.” Znělo to jako obvinění.
“Deset let jsem bojoval za Ranke. Byl jsem se svými muži na dalekém severu, až za pláněmi. V končinách, kde se nás nomádi neměli proč bát. Byli hbití a měli tisícihlavou přesilu. Projeli našimi řadami jako nůž máslem. Stáhli jsme se zpátky a Císař dal naše velitele pověsit jako zbabělce. Vyrazili jsme tam znova s novými veliteli a odrazili nás se stejným výsledkem. Povýšili mě na důstojníka. Bál jsem se, že nás tam pošlou potřetí, ale Ranke zjistilo, že zlato jde snadněji dobýt na východě. Armáda tedy opustila padlé v poli a vydala se plnit další císařské ambice.
Pamatuju si ty příběhy o Enlibaru. Skrýval jsem se tam, když jsem poprvé uprchl z tohohle města. S meči z enlibarské ocele by moji muži nomády porazili a já bych nebyl považován za zbabělce.
V hlavním městě jsem našel muže, kteří si mé plány vyslechli. Vyznají se v armádě i v boji. Nejsou přáteli malicherného Císaře, který z války zná akorát přehlídky. Ale stali se mými přáteli. Umožnili mi odejít, abych se svými muži prohledal ruiny, a zařídili, abychom posádkou byli tady, protože všechna znamení říkají, že odpověď leží tady v Asylu. Kdybych dokázal před ně předstoupit s tím návodem, armáda by přestala být pro líného Císaře fackovacím panákem. Jednoho dne by převzali moc muži, kteří rozumějí oceli a krvi… ale já je zklamal. To zatracené kouzlo S’danzů mě předběhlo! Když jsem sem dorazil, mág byl pryč, a s každým krokem, který jsem udělal, byly mé sny vzdálenější a vzdálenější.”
“Walegrine,” začala Illyra, “S’danzové tak mocní nejsou. Koukni na tyhle karty. Ten tvůj nápis přečíst nedokážu, ale karty číst umím a podle nich žádné kletby tvůj osud nepostihují. Našel jsi, co jsi hledal. Díky Vládci rud, Rtuti, dá rudá hlína vzniknout oceli. Pravda, Rtuť je podvodná, ale jenom proto, že její hlubiny jsou skryty. Rtuť ti umožní proměnit tyhle čmáranice v něco, co se ti bude líbit mnohem víc.” Opět byla S’danzo. Mezi svícemi se dělila o moudrost. Bez křiklavých barev a nánosů uhle byla její řeč naléhavá a upřímná.
“Ty jsi poznamenaná stejnou kletbou! Spíš s manželem a pořád ještě nemáte děti.”
Illyra se zahanbeně schoulila. “Já… já užívám Darů S’danzů; já v jejich moc věřit musím. Ale ty hledáš moc ocele a války. V S’danzy věřit nemusíš; nemusíš se jich ani bát. Utekl jsi - ty jsi unikl! Tvoje jediná kletba je vlastní vina.”
Odvrátila pohled a začala pozorně sbírat karty. aby jí z chvějících se prstů balíček nevypadl na hrubo otesanou podlahu. Setřásla ze sebe plášť a švihla s ním, aby ulevila svému vzteku.
“Na tvoje otázky jsem odpověděla. Jestli dovolíš, vzala bych si honorář.” Napřáhla ruku, ale do tváře mu stále nepohlédla.
Walegrin odvázal od opasku semišový měšec a položil ho na stůl. “Vezmu pochodeň a můžeme se vrátit na bazar.”
“Ne, pochodeň si vezmu já a vrátím se sama.”
“Po setmění nejsou ulice vhodným místem pro ženu.”
“Dojdu - i dřív jsem došla.”
“Pošlu s tebou jednoho muže, aby tě doprovodil.”
“Dobrá,” souhlasila Illyra, v duši ráda za ten kompromis.
Podle rychlosti, s jakou se voják objevil, Illyra usoudila, že byl hned venku a věděl o všem, co se děje uvnitř. Muž však beze slova vzal pochodeň a šel trochu napřed. Dokud nedošli k bazaru, pečlivě konal svou povinnost a ani se nepokusil zapříst rozhovor. Pak šla první Illyra a vedla ho bludištěm stánků.
Ani se s ním nerozloučila a vklouzla do temnoty domova. Světlo nepotřebovala. Pohybovala se rychle a tiše. Než vklouzla do teplé postele, složila si úhledně šaty a schovala drahocenný měšec s málem svých cenností.
“Dostala jsi se bezpečně domů. Už jsem se chystal natáhnout si kalhoty a jít tě hledat. Dal ti všechno, co slíbil?” zašeptal Dubro, když ji bral do náručí.
“Ano, a já mu zodpověděla všechny otázky. Teď má návod na enlibarskou ocel, ať už je to cokoliv, a jestli mluvil pravdu o svých úmyslech, řádně to využije.” Její napjaté tělo se uvolnilo v několika záškubech a Dubro ji sevřel ještě pevněji.
“Enlibarská ocel,” přemítal potichu. “Meče v legendách byly z enlibarské ocele. S mužem, který má takovou ocel, se musí počítat… i kdyby to byl kovář.”
Illyra si přetáhla přikrývku přes uši a předstírala že neslyší.

“Sladkosti! Sladkosti! Ty nejlepší na bazaru! Nejlepší v celém Asylu!”
Rána byla zase normální. Hákon tlačil káru kolem kovárny a davy sem vtrhnou až za chvíli. Illyra s jedním okem nalíčeným uhlem a druhým ještě nedotčeným, vyběhla koupit pochoutky na snídani.
“Mám novinky z města,” řekl prodavač, když Illyře kladl na talíř tři koláčky. “Vlastně dvě. V noci zmizeli z posádky z města všichni z noční hlídky. K tomu byl se spoustou křiku, teda než ho omráčili, unesený mrzák písař, co bydlel ve Zbrojnický ulici, Jasně, že na ten rumraj žádný stráže nepřiběhly. Pro Ďasy je pod úroveň hlídkovat ve spořádanejch částech města.” Hákon sám bydlel v horních patrech domu ve Zbrojnické ulici, což částečně vysvětlovalo jeho hněv.
Illyra pohlédla na Dubra, který sotva znatelně přikývl.
“Může to spolu souviset?” zeptala se.
“Pha! Co by si utíkající vojenská jednotka počala s člověkem, co hovoří patnácti mrtvými jazyky, ale nenapije se bez cizí pomoci?”
Ano, co vlastně?
Dubro se vrátil k výhni a Illyra hleděla přes zdi bazaru na palác na severním konci města. Hákon, který na novinky rozhodně nečekal takovouhle záhadnou reakci, se se zamumláním rozloučil a odtlačil káru k dalšímu stánku s vděčnějším posluchačstvem.
Bylo slyšet, jak se první nakupující dohadují s prodavači. Illyra pospíšila do úkrytu boudy, aby dokončila svou proměnu v S’danzo babiznu. Z balíčku karet vytáhla tři Walegrinovy karty Rud a strčila je do měšce s matčinými šperky. Zapálila kadidlo s vůní jemného zapomínání a přivítala prvního návštěvníka.

